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Mapuna Anvowuna
M. Kuis, Yxpaina

MeTo10J10Tifl «KYJIBTYPHOTO OBOPOTY» B CYy4aCHOMY
nepekJiaIo3HaBCTBi i MPodJieMHn aIeKBATHOCTI B MepeKIaxi

TepMiH «KyJIbTYpHHIH ITOBOPOT» CTOCYETHCS METOJOJIOTIYHUX 3MiH, SIKi
aKTHBHO PO3IOYAIINCS B 3aXiJHOMY nepekiango3HaBcTsi y 1980-1i. Lli 3mMinu
MIO3HAYMIIMCS HE JIMIIE Ha Teopii, ayie i Ha mpakTuui nepekiany. Ilepexman
PO3TIIsIaBCs HE SIK BIOKpPEMJICHA JIHIBICTUYHA JISUTbHICTB, @ SK MPOIYKT
LIMPLIOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTy. OJHUM 3 TEpHIMX TEOPETHKIB, XTO
npuitHaB 1o nosuiio, 0y Aunpe Jledesp [1]. Bin Haromomye, 1o
MIepeKJIal MOKe BHUBUYATHCS SIK OJHA 31 CTparerii KyJbTYpHOTO PO3BHTKY,
3B’SI30K ABOX KyJibTyp. OJHHM 3 HapDKHUX KaMEHiB KyJIbTYpHOTO MiAXOmy
B TEPEKJIa[I03HABCTBI € KPUTHKA JIHTBICTUYHOTO IAXOAY Ta ITOHATTS
€KBIBAJICHTHOCTI SIK BiIPAaBHOT TOYKH TeopeTH3allil nepeknany [2, c. 2].

«KynpTypHU# MOBOPOT» Yy TEpeKiIaI03HABCTBI OB’ SI3aHUHN 13 3araib-
HUMH TEHICHIIISIMA PO3BUTKY T'YMaHITApHHUX HAyK, MEPEAyCciM JIHTBICTUKU
— 30KpeMa 3 BUHUKHEHHSIM KOTHITUBHOTO IIIX0/y 0 BUBYCHHS MOBH, SIKMI
CTaB JIOMiHYIOYMM Ha no4atky 1980-X pokiB, Ta 3 NOAAIBLIMM «IUCKYp-
CHUBHHUM IIepeBOpOTOM» [3, ¢. 7]. BaroMmum KpokoM B yTBEpPKEHHI METOI0-
JoTii  «KYyJBTYpHOTO TOBOPOTY» cTaB 30ipHuK «llepekian, icropis Ta
KynbpTypa» 3a penakmieto C. Baccuer ta A. Jledespa [4]. B it mpami
MIOKa3aHo, IO TEPeKyaZ € MOTYTHIM CIIOCOOOM TBOPEHHS KYJbTYpH Ta
3aco00M, 3a JOIOMOTOI0 SIKOrO HOBI HAllii MOXYTh TBOPHUTH BIIACHY
IIEHTHYHICTh y BiacHUX KpaiHax. Kpim Toro, C.baccrer Ta A.Jledesp
HaroJoIyooTh, 10 HepeKaja — Iie TeperniucyBaHHs:, a MepennuCcyBaHHs — 1€
MaHIIyJIsis, 3a JONOMOTOI0 sKOI TIepeKiajgad MOKe BIUIMBAaTH Ha
miteparypy. o Toro i, yci mepemmCyBaHHS BigoOpa)xxarOTh IEBHY
ineonorito. BOHM TakoX BIPOBADKYIOTh HOBI KOHLENIii, aHpU Ta
inHoBaii [4, c. 7].

1985 poky 6y10 omy6GutikoBano 36ipky “The Manipulation of Literature”
3a pemakmiero T. I'epmanca. Metoro BumaHHS Oyj0 BCTAaHOBUTH HOBY
MapajurMy JIOCHiKeHHS JIiTepaTypHoro nepekiany [7, ¢. 48]. OcHoBHUM
aKIIEHTOM CTaB IMepexiJ BiJ TEKCTy 0 KyJIbTypu. TakuM 4HMHOM, Ha MEXi
1980-x 1 1990-x pp. Pokyc 3axiHOTO MEPEKIIa03HABCTBA IIEPEMICTUBCS 3
JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTy-mKepena Ha (yHKIIIO Hepekiaary B
UTbOBIH KynbTypi [3, c¢. 6]. MoBy cTanm po3risiaTd He SK aBTOHOMHY
CHUCTEMY, a SIK YacCTHHY KYJIbTYPH, a TEKCT — He SK CTaTUYHUH Ta
130JIbOBaHMH JIHTBICTUYHMI (hparMeHT, a sk Te, [0 HacaMIIepe]] 3aJIeKUTh
Bif peremnmii yutava [3, c. 52]. Meroro mepekiano3HABIIB OYIIO TaKOXK
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MOKa3aTH, [0 MEPEKIaa — He JKaHp JITepaTypH, a TOJIOBHUH JIiTepaTypHUI
IHCTpYMEHT, SKHH MOXe OYyTH BHKOPHCTaHHH IS «MaHIITyTIOBAHHS»
MIEBHUM CYCHUIBCTBOM AJISI CTBOPEHHS IIEBHOTO TUILY KYJIBTYPH.

B yxpaincekomy mnepexnanozHaBcTBi (M. 3epoB, M. Puibcbkuid,
I'. Kouyp, B. Komrriznios, P. 3opisuak, M. HoBukosa ta iH.) OyIiio BXXe JaBHO
MIPOAEMOHCTPOBAHO: YKPATHCHKI MepeKiIagadi, HOYHHAIYH 3 cepenuHn XI1X
CTOJNITTS, CBOIMHU NEpeKJIalaMy MOCIIIOBHO HaMarajucs MoJ0JIaTH CTepeo-
TUII «MOBH ]ISl XaTHBOT0» Ta PO3BUBAJIM BUpPaXKaJbHI 3aCO0M YKpaiHCHKOT
MoBU. BuOip TekcTiB s mepeknany OyB 3yMOBICHHH KyJIbTypHUMH
norpedamu TorouacHux uutadis. llle ongHiero MeTOlO mepekianaviB OyIio
30araTuTH penepryap YKpaiHCHKOTO TeaTpy Ta IOCTAaBUTH HOTO Ha OAWH
mabenp 3 IHmMKMMU Tearpamu cBiTy. llupiie 3B’s30k  ykpaiHCBKOTO
MepeKIiaay 3 MpolecaMy HaIlieTBOPEHHS MPAaKTHYHO OJHOYACHO 3 ITOSBOIO
mpani JI.Beryti «MicueBi komTu Ha HemepenOadeHi BUTPaTH: HepeKiaf i
HamioHanbHI  imeHTHYHOCTI» («Local Contingencies: Translation and
National Identities») [8], (Ta BHKOpHCTOBYIOUM MOAIOHI METOIOJOTIYHI
3acaq) OCTITUB Yy cBOiil MoHOTpadii «YKpalHChKHI XYIOXKHIH TepeKIa;
MDX JiTepaTyporo i HamietBopeHHAM» M. Crpixa [6]. 3ayBaxkmo, mI0
03HAKU «KYJBTYPHOTO TOBOPOTY» HPOCTEkKYIOThes y mparsix K. UykoBchb-
koro, M. HosukoBoi, M. Crpixu, O. Uepennuuenka, me 10 HOro mnosiBu y
3axiJHOMY INepekiazo3HaBcTBi. Tak, y cBOil mpani «Beicokoe nckyccTBO»
[7], K. UykoBChbKHii BHCIOBIIOE IYMKH, SIKi MEPEryKYyHOThCS 3 JTyMKaMH
A. JledeBpa, 11010 CIIOTBOPEHHS OPHUTriHAIY MEPEKIAIOM Ta MaHIMyJISIil
niTeparyporo [3, c. 9].

Bix yacy «kyabTypHOTo moBopoty» (“cultural turn), mo ytBepauscs B
3axiIHOMY IepeKJIaJ03HaBCTBI Ha modaTky 1990-x pp., psax MOMITHHX i
BIUIMBOBUX JIOCHI/PKCHb OYyJM TIPHUCBSYEHI TOMY, SIKUM UYHHOM II€peKyal
CIpUSAB TPOEKTOBI AHTHKOJOHIANBFHOIO ONOpY Ta 3MiHi/(hopMyBaHHIO
HAIllOHABHOI 1AEHTHYHOCTI. Tak, BIIOMHI aMepHKaHCHKHH JOCIITHUK 1
nepexyiazay 3 pomancbkux MoB JI. Benyri [8] y cBoiif knacuuHiit mpari
“Local Contingencies: Translation and National Identities” mocmimxye
Bumnaaku HiMeuunnu Kinims 18 cTomiTTs (e MOBOIO MaHIBHUX BEPCTB Oyiia
¢panmy3bka), Kurato nouarky XX cromitrst (skuii mepeOyBaB y HariB-
KOJIOHIaJTbHOMY CTaTyci, ajie Je BigOyBajucs MPOIECH aKTHUBHOI MoJep-
Hizamii) # Kartanonii nepmoi mosioBuHU XX CTONITTSA (e peXUM TeHepala
®panHko 3a00pOHSB KaTaJOHCHKY MOBY I CHJIOMIIlb HAaKHAAB KaTaJIOHISIM
KaCTWJIbChKY «3araJIbHOICIIaHCBhKY» ileHTHuHicTh). JI. BeHyTi Harosoye,
10 CBOIMH IEpeKIaiaMy HiMEIbKi, KHTalChKi W KaTaJIOHCBKI Nepekianaadi
BIZIMOBITHOTO Mepiofy Hamaraiaucsi cOpMyBaTH HaliOHAIBHY 1JI€HTHY-
HICTh IIJISIXOM OTOTOXKHEHHSI YMTAdiB 3 MIEBHUM HalllOHAJIBHUM JIUCKYPCOM,
SIKMI 9iTKO BiJIMEKOBYBABCSI BiJl IIPOBiTHIX iHO3eMHUX Hamil [§, c. 187].
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Bumanox Karamonii nmemoHCTpye BupasHy mapaiens 3 YKpaiHoro.
Karamonceka MoBa U JiTepaTypa YHPOIOBXK CTOJITH IPUTHITYBAIHCS
MOTYTHIMH CyCiamu, ajie B TIepioJ] Mi3HBOTO CEPEAHBOBIUYS Ta 3 TIOYATKOM
HAIllOHAIHOTO BiZpo/uKeHHA B XIX cropiudi mepeXmwin sCKpaBe
migHeCEeHHS. BWKOpPHCTaHHA KaTaJlOHCHKOI MOBH JOBTHH dac Oyio
3a00pOHEHO, TaKk caMmo SK 1 ykpaiHcekoi [9, c. 4]. Bigrak karamoHCBKI
nepexiiaiadi JOKJIadl BEJIMKHX 3yCWIb JUISl TOTO, MO0 KaTaloHChbKa MOBa
cTajga Oararoro, THYYKOIO Ta €JIEraHTHOK 1 1100 TBOpPH IPOBIIHHX
MIMCbMEHHUKIB CBITY OyJIM HasBHI B HAalllOHAJILHOMY KaHOHI, YTBEPDKYIOUH
TUM TIOBHOCTATYCHICTh HalliOHAJIIBHOT KyJibTypH. Ilpum npoMy 3a daciB
pexxuMy renepana @paHKO MiSUIBHICTh IMX MEpeKiIafaviB 1 JIpyK IXHIX
TEKCTiB 3jilicHIOBanucs B cycigHid @Ppanuii, nomibHo 10 ToOro, sk
TOJIOBHUM TIOJIEM JAJISI APYKY YKPaiHCBKHX IEpeKyiafiB y poku Iii Emcpkoi
3aboponu (1876-1905) 6yna 'anmnunHa, mo nepedyBana B CKIAA1 BiTHOCHO
nibepambHOi ABCTpO-YTOPIINHH.

3ayBaxmo, mo A. JlepeBp OyB He mepmmM, XTO BBaXkKaB IEpeKial
YACTHHOIO IIMPIIOTO KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTy. CXOXKy Teopilo po3poOuB
ITamap EBen-3orap. Taki TeopeTHkH, sk amepukaHka Mapis Tumomiko,
BUKOPHCTOBYIOTh MEPEKIIa /Uil BUBUCHHS OajlaHCy CHIIM MK KyJIbTYpamHy,
sIKi BigoOpaxeHi B MoBax. M. KpoHiH GaraTo nucas npo BIUIUB riio0aizaii
Ha TEePEKIaJalbKy MisUTbHICTh. UMMano 3 MOCTKOJIOHIAJbHHUX IEPEKIAIiB
MOXKHa PO3MNIAATH SK «KYJIBTYPHHH IOBOPOT», SIKUA MNEPEMICTHBCS B
COMIaTBHO-KYJIBTYPHY IUIONIMHY. KpiM TOro, JaBHO BiIOMO, IO MEpeKyas
MOXE pO3MIMPUTH CIOBHHK HUTBOBOI MOBH. Tak, HampHKiIaja, SKIO B
OpHTiHAMI € CIIOBO, IIO JIOCI HE MA€ €KBIBAICHTY, MIEpeKiIaad CTBOPIOE HOBE
cioBo [1]. ABTOp Takox 3a3Hauae, IO MEpeKiIa] TaK UM IHAKIIC 3a3HAE
BIUIMBY ifeosorii. Takum 4nHOM, «KyJIbTypHHH HOBOPOT)» II€ pa3 MOKa3aB:
NepeKJIal Ma€ MIMPIIMKA KyJIbTYpHUI KOHTEKCT. A (DOKyc Ha KynbTypi Ta
iZIeoIorii 1a€ 3MOTY BH3HAYHTH COILIaJbHO-TIONITUYHI OCHOBU IEPEKIANy.
CpOrosHIIIHI 3axiHI AOCHIHUKK €JIUHI B TOMY, L0 Ha IEPEKJa]] CyTTEBO
BILJIMBAE 1/1€0JIOTIS, - SIKY JUKTYE YPSI YU IKy OOHpa€E mepexiamad.

Kpim Toro, 3a TBepkeHHsM Jlenica Mepkiia, CiiJioM 32 «KyJIbTYPHUM
MIOBOPOTOM» B TEPEKIIaI03HABCTBI BiIOYBCS «COIIOJIOTIYHHN MOBOPOTY.
BiamoBigHOo 10 HHOTO OO0’€KTOM BHBUEHHS CTaB TMEpEKIagad sIK WICH
comiokynbTypHOTO cycminbetBa [10, c¢. 175-187]. Taki mnpami sk
“Descriptive  Translation Studies”, 1972/2000 («OmucoBe mepekIano-
3HaBcTBO») [Dkeiitmca Xommca ta “Descriptive Translation Studies and
beyond”, 1995 («OnucoBe nepekiago3HaBCTBO i mo3a HUM») ['ineona Typi
3a0e3nedmn TeOpEeTHYHY CTPYKTYPY Ta METOJ0JI0Ti0 JociimkenHs [10, c.
175-187]. BueHi HaroiomyTh, M0 NepekiIagay — WIeH CYCIIbCTBA 1 came
BiJl HBOTO, BiJl HOTO MOBENIHKH 3aJIEXKHUTh CIIPUHHATTS INEPEKIany, ajakKe
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caM mepekitagad — y Iepury 4epry umrad. | came Bim HBOro Ta ioro
MTOBEIIHKN 3aJICKUTh PELENIisl iHO3eMHOTO MPOIYKTY iHIIMMH YHTAadaMH.
Tak, I'. Typi BBakae, m0 mepekiajadi MiFOTh B MeEXax pIi3HHX COIlO-
KyJIbTypHHX OTOYEHb, a OT)KE, MAlOTh Pi3HI HOPMH W NPUHINIHN iXHBOT
nepekiananbkol noseinku [10, ¢. 175-187].

[Ile opnHi€l0 MOPYMICHOI® B paMKax «KYJbTYPHOTO TIOBOPOTY»
MPOOJIEMOIO CTaB 3B 30K MEPEKIIay i3 MPOIeCaMH HAI[IETBOPCHHS. Y CBOIN
mpani  «MiclieBi KOIITH Ha HemepeadadYeHi BUTPATH: Mepekian 1
HalioHaNBHI ieHTHYHOCTI» JI. BeHyTi cTBepmkye, 10 Hepekial MOoXKe
cnpusiTy (POPMYBaHHIO HAlliOHANBHOI 1IEHTUYHOCTI Yepe3 BUOIp TEKCTIiB Ta
PO3BUTOK JAMCKYPCUBHUX CTpaterid ams ix mepeknany [8, c. 180]. Toit un
IHIIWA TeKcT Moke OyTH BHOpaHMH JUIss TPOBEACHHS aHaIOTii Ta
BHCBITJICHHS TIpoOJieM, 3 SKUMH 3iTKHyJacs Hallis, ado Ui CTBOPEHHS
crenuigHOTO TUCKYPCY, IO JOTH HE iCHYBaB.

B momrykax w™omem QopMmyBaHHA Hamii, HIMEUbKi TepeKiaaadi
3aCTOCOBYBAJI METOJ «BIMUY>KCHHS», (paHIy3bKi Hepexyanadi — METO.
ajamnTamii, a KATaiicbki mpuiiMany 3axigHi miHHOCTI. 3rigHo 3 JI. BenyTi,
BUKOPHCTOBYIOUH TepeKian Uil popMyBaHHS HALlIOHAJIBHOI 1JEHTHYHOCTI,
mepeKiiazavi Po3KPUBAIOTh CYIEPEWIMBI YMOBH CBOIX HAIllOHATICTCHKHX
nporpam [8, c¢. 187]. 3a3Haumo, 110 yKpaiHCHKI Mepekiianavi BiJ MOYaTKy
XIX cTONITTS TaKOXK MUCKYTYBaJIH IIONO AOIYCTUMOI MipH BUKOPUCTAHHS
«ykpaiHizauii» peaniid. [li3Hime, MOpiBHIOIOYM NEpeKIafalbKy MPaKTUKY
I1. 'ynaka-ApremoBcbkoro, I1. Kymima ta M. Crapunpskoro, M. 3epos
HaroJoIIyBaB: IO KPaIlKi nepekianaad ToH, IKUH Jali MIoB y MoJ0IaHHi
HApOJHO-TIOETHYHOr0 CTWIO (IHAKmIe KaXydd, XTO TIOAOJIaB PAHHIO
MIPAKTHKY «JIOMECTHKaMii», MpUTaMaHHy Hepekanosi moyarky XIX cr., i
moyaB HaOmMKaTUCs OO0 «gopeHizamii»). Ilpore mi3HImI TOCTiAHUKA
(M. HoBukora, M. Crpixa, B. UepHeubkuii) IOKa3ail: «IOMECTHKAIIS» B
pPaHHIX YKpaiHCBKHMX IMepeKyafiax Tak caMo Oyia MapKyBaHHSIM iXHBOI
BIZIMIHHOCTI BiJ| IaHIBHOTO IMIIEPCHKOTO TUCKYPCY, @ OTKe (B TepMiHOJIOTIT
JI.BenyTi) MOXe po3risiaTics SK L€ OJMH CIoci0 peanmizawil «HalioHa-
JICTUYHUX MTPOTPamy.

Tox, sk O0aunmo, mpoananizoBani JI. BeHyTi B paMkax MeTonosorii
«KYyJTBTypHOTO TOBOPOTy» Bumanaku 3 Karamonieto, HimeuunHoro,
Opanmiero Ta Kuraem neMOHCTPYIOTh BHpa3Hy Mapayieib 3 YKpaiHoo,
ajuke, sIK mpoxeMoHcTpyBaB M. Crpixa Ta iHII JOCTITHHKH, YKpaiHCBKI
nepexyiaziayi  Hamaraiaucsi copMyBaTH yKpalHCBKY MOBY Ta Halilo 3a
JIOTIOMOTOI0  Mepekafy. IXHi MepeKyiajgd HOCHIM XapakTep peasisaii
IporpamMu MoJiepHi3anii ykpaiHCbKOi MOBH Ta miteparypu. «KyabTypHuid
MOBOPOT» JIOTIOMII' 30CEpPEUTH yBary Ha OKPEMHX JITepaTypHHUX 1
3araJbHOKYJIBTYPHUX (haKkTOpax B Tpoleci MepeKiany, SKUH Iodan
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PO3TILIIATH K KyJIbTypHY CTpATerTilo, o BifoOpaxkae 4u pyHHYye iCHYrOUl
COiaTbHO-KYIBTPHI HOPMH.
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Cepzeii Aumonog
2. Munck, Pecnybauxa Berapyco

Tunojoruyeckue NMPU3HAKU U AJTOPUTM II€peBO1a HOPMATUBHO-
TEXHUYECKUX JOKYMECHTOB

HepeBoz( CTaHAapTOB W  HOPMATHUBHO-TCXHUYCCKUX JTOKYMCHTOB
SIBJISACTCA OﬂHOﬁ M3 CIOXKHEHIIINX pa3HOBI/I,HHOCTCI71 HAay4YHO-TCXHUYCCKOI'0O
nepeBsoja. B duyactHOCTH B cuity OOJILIIOr0  KOJIHUYECTBA HTGpaIIPIfI,
NpeAUICCTBYIOMNX  BbIXOAY  KAa4YE€CTBEHHOI'O  MIEpeBOJA. HpI/I 9TOM
OCMBICJICHUC MTPAKTUICCKUX U TCOPETUICCKUX OCHOB JAHHOI'O HAIIPAaBJICHUA
IIOKa3pIBa€T, 4YTO0 3TO — KOMILICKCHBIN I/IHTCHHCKTyaHBHHﬁ mpouecc.
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